Epiphany
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Behold the Lord the Ruler is come: and the Kingdom is in His Hand, and power, and dominion. -- (Ps.71. 2). Give to the king Thy judgment, O God: and to the king's Son Thy justice. V.: Glory be to the Father . . . -- Behold . . .  
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COLLECT.--O God, who on this day, didst manifest Thine only-begotten Son to the Gentiles by the guidance of a star: graciously grant, that we, who know Thee now by faith, may be led on even to contemplate the beauty of Thy Majesty. Through the same Jesus Christ, . . . 

EPISTLE ¤ Isa. 60. 1-6
Lesson from Isaiah the Prophet.

[Isaias in a vision perceives the Church under the figure of Jerusalem where "the kings and the nations abound, the multitude who inhabit the borders of the sea and the strength of the Gentiles."]

	
	   Arise, be enlightened, O Jerusalem: for they light is come, and the glory of the Lord is risen upon thee. For behold darkness shall cover the earth, and a mist the people: but the Lord shall arise upon thee, and His glory shall be seen upon thee. And the Gentiles shall walk in thy light, and kings in the brightness of they rising. Lift up thy eyes round about and see: all these are gathered together: they are come to thee: thy sons shall come from afar, and thy daughters shall rise up at thy side. Then shalt Thou see and abound, and thy heart shall wonder and be enlarged, when the multitude of the sea shall be converted to thee, the strenth of the Gentiles shall come to thee. The multitude of camels shall cover thee, the dromedaries of Madian and Epha: all they from Saba shall come, bringing gold and frankincense and showing forth their praise to the Lord.
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DEus, qui hodiérna die Unigéni- | usque ad contemplandam spéciem
tum tuum géntibus stella duce | tuae celsitadinis perducamur. Per
reveldsti : T concéde propitius; ut|eimdem Dominum.

qui jam te ex fide cognovimus, ¥

Lectio Isaiae Prophetae. Is. 6o.

Urge, illuminare Jertisalem

quia venit lumen tuum, et glo-
ria DOmini super te orta est. Quia
ecce ténebrae opérient terram, et
caligo pdpulos : super te autem orie-
tur Dominus, et gloria ejus in te
vidébitur. Et ambulabunt gentes in
lamine tuo, et reges in splendore
ortus tui. Leva in circuitu é6culos
tuos, et vide : omnes isti congregati
sunt, venérunt tibi : filii tui de lon-

:| ge venient, et filiae tuae de latere

surgent. Tunc vidébis, et afflues,
mirabitur et dilatabitur cor tuum,
quando convérsa fuerit ad te mul-
titudo maris, fortitudo géntium veé-
nerit tibi. Inundatio camelérum
opériet te, dromedarii Madian et
Epha : omnes de Saba vénient, au-
rum et thus deferéntes, et laudem
Domino annuntiantes.




GRADUAL


All they from Saba shall come, bringing gold and frankincense and showing forth praise to the Lord. V.: Arise and be enlightened, O Jerusalem: for the glory of the Lord is risen upon thee.
   Alleluia, alleluia. V.: We have seen His star in the East, and are come with gifts to adore the Lord. Alleluia 
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GOSPEL ¤ Matt. 2. 1-2.
† Continuation of the holy Gospel according to St. Matthew.

[Our Lord makes himself known to the Magi Kings by a star.]

	
	   When Jesus was born in Bethlehem of Juda in the days of king Herod, behold there came wise men from the East to Jerusalem, saying: Where is He that is born king of the Jews? For we have seen His star in the East, and are come to adore Him. And king Herod hearing this was troubled, and all Jerusalem with him. And assembling together all the chief priests and the scribes of the people, he inquired of them were Christ should be born. But they said to him: In Bethlehem of Juda. For so it is written by the Prophet. And thou Bethlehem, the land of Juda, are not the least among the princes of Juda: for out of thee shall come forth the Captain that shall rule My people Israel. Then Herod, privately calling the wise men, learned diligently of them the time of the star which appeared to them: and sending them into Bethlehem, said: Go and diligently inquire after the Child, and when you have found Him, bring me word again, that I also may come and adore Him. Who having heard the king went their way. And behold the star, which they had seen in the East, went before them until it came and stood over where the Child was. And seeing the star they rejoiced with exceeding great joy. And entering into the house, they found the Child with Mary His Mother, (here genuflect) and falling down they adored Him. And opening their treasures, they offered Him gifts, gold, frankincense, and myrrh. And having received an answer in sleep that they should not return to Herod, they went back another way into their country.


Priest: Dominus Vobiscum

All: Et Cum Spirtu tuo

Preist: Oremus:

[image: image9.jpg]J« Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum.
Matth. 2.

CUM natus esset Jesus in Béthle-
hem Juda in diébus Herddis
regis, ecce Magi ab Oriénte vené-
runt Jerosolymam, dicéntes : Ubi
est qui natus est rex Judaeérum?
Vidimus enim stellam ejus in Orién-
te, et vénimus adorare eum. Au-
diens autem Herddes rex, turbatus
est, et omnis Jerosolyma cum illo.
Et cdngregans omnes principes sa-
cerd6tum, et scribas pdpuli, scisci-
tabatur ab eis, ubi Christus nasce-
rétur. At illi dixérunt ei : In Béth-
lehem Judae : sic enim scriptum est
per Prophétam : Et tu Béthlehem
terra Juda, nequaquam minima es
in principibus Juda : ex te enim
éxiet dux, qui regat pépulum meum
Israel. Tunc Herddes, clam vocatis
Magis, diligénter didicit ab eis
tempus stellae, quae apparuit eis :

et mittens illos in Béthlehem, dixit:
Ite, et interrogate diligénter de
puero : et cum invenéritis, renun-
tidte mihi, ut et ego véniens adé-
rem eum. Qui cum audissent regem,
abiérunt. Et ecce stella, quam vi-
derant in Oriénte, antecedébat eos,
usque dum véniens staret supra,
ubi erat puer. Vidéntes autem stel-
lam, gavisi sunt gaudio magno
valde. Et intrantes domum, inve-
nérunt pierum cum Maria matre
ejus (Here all kneel), et proci-
déntes adoravérunt eum. Et apér-
tis thesauris suis, obtulérunt ei mu-
nera, aurum, thus, et myrrham. Et
responso accépto in somnis, ne re-
dirent ad Herodem, per aliam viam
revérsi sunt in regionem suam.
Credo.




OFFERTORY 

The kings of Tharsis and the islands shall offer presents: the kings of the Arabians and of Saba shall bring gifts: and all kings of the earth shall adore Him: all nations shall serve Him.  
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[image: image12.jpg]‘We have seen his star in the east, and are come to adore the Lord. 7. Give to
the king thy judgment, O God: and to the king’s son thy justice: 2 To judge
thy people with justice, and thy poor with judgment. 2. Let the mountains
receive peace for the people: and the hills justice. 4 In his days shall justice
spring up, and abundance of peace, till the moon be taken away. 5. And he
shall rule from sea to sea, and from the river unto the ends of the earth. 6 The
kings of Tharsis and the islands shall offer presents: the kings of the Arabians
and of Saba shall bring gifts: 7 And all kings of the earth shall adore him: all
nations shall serve him. & For he shall deliver the poor from the mighty: and
the needy that had no helper. 9 Let his name be blessed for evermore: his
name continueth before the sun. /0. And in him shall all the tribes of the earth
be blessed: all nations shall magnify him. 77. Blessed be the Lord, the God of
Israel, who alone doth wonderful things.
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Post Communion

Deo Gratias

